
:13 וְהַנַּעַר
u·e·nor
and·the·lad

שְׁמוּאֵל
shmual
Samuel

מְשָׁרֵת
mshrth
mministering

אֶת
ath
»

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

לִפְנֵי
l·phni
to·faces-of

עֵלִי
oli
Eli

וּדְבַר
u·dbr
and·word-of

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

הָיָה
eie
he-became

. And the child Samuel
ministered unto the LORD
before Eli. And the word of
the LORD was precious in
those days; [there was] no
open vision.

1

יָקָר
iqr
precious

בַּיָּמִים
b·imim
in· the ·days

הָהֵם
e·em
the·they

אֵין
ain
there -is-no

חָז�ן
chzun
vision

נִפְרָץ
nphrtz
being-breached- forth

:
:

ס
s

:23 וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

בַּיּ�ם
b·ium
in· the ·day

הַהוּא
e·eua
the·he

וְעֵלִי
u·oli
and·Eli

שֹׁכֵב
shkb
lying- down

�בִּמְקֹמ
b·mqm·u
in·place ri -of·him

K

�וְעֵינ
u·oin·u
and·eye-of·him

And it came to pass at that
time, when Eli [was] laid
down in his place, and his
eyes began to wax dim,
[that] he could not see;

2

Q

וְעֵינָיו
u·oini·u
and·eyes-of·him

הֵחֵלּוּ
echlu
they- cstarted

כֵה�ת
keuth
dim-ones

לאֹ
la
not

יוּכַל
iukl
he-is- being-able

לִרְא�ת
l·rauth
to·to-see-of

:
:

:33 וְנֵר
u·nr
and·lamp-of

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

טֶרֶם
trm
ere

יִכְבֶּה
ikbe
he-is- being-quench ed

וּשְׁמוּאֵל
u·shmual
and·Samuel

שֹׁכֵב
shkb
lying- down

בְּהֵיכַל
b·eikl
in·temple-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

And ere the lamp of God
went out in the temple of
the LORD, where the ark of
God [was], and Samuel was
laid down [to sleep];

3

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

שָׁם
shm
there

אֲר�ן
arun
coffer-of

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

:
:

פ
p

:43 וַיִּקְרָא
u·iqra
and·he-is-calling

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֶל
al
to

־
-

שְׁמוּאֵל
shmual
Samuel

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

הִנֵּנִי
en·ni
behold·me !

:
:

That the LORD called
Samuel: and he answered,
Here [am] I.

4

:53 וַיָּרָץ
u·irtz
and·he-is-running

אֶל
al
to

־
-

עֵלִי
oli
Eli

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

הִנְנִי
en·ni
behold·me !

כִּי
ki
that

־
-

קָרָאתָ
qrath
you-called

לִּי
l·i
to·me

And he ran unto Eli, and
said, Here [am] I; for thou
calledst me. And he said, I
called not; lie down again.
And he went and lay down.

5

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

לאֹ
la
not

־
-

קָרָאתִי
qrathi
I-called

שׁוּב
shub
turn-back-you !

שְׁכָב
shkb
lie- down-you !

וַיֵּלֶךְ
u·ilk
and·he-is-going

וַיִּשְׁכָּב
u·ishkb
and·he-is-lying- down

:
:

ס
s

:63 וַיֹּסֶף
u·isph
and·he-is- cproceeding

יְהוָה
ieue
Yahweh

קְראֹ
qra
to-call-of

ע�ד
oud
further

שְׁמוּאֵל
shmual
Samuel

וַיָּקָם
u·iqm
and·he-is-arising

שְׁמוּאֵל
shmual
Samuel

And the LORD called yet
again, Samuel. And Samuel
arose and went to Eli, and
said, Here [am] I; for thou
didst call me. And he
answered, I called not, my
son; lie down again.

6

וַיֵּלֶךְ
u·ilk
and·he-is-going

אֶל
al
to

־
-

עֵלִי
oli
Eli

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

הִנְנִי
en·ni
behold·me !

כִּי
ki
that

קָרָאתָ
qrath
you-called

לִי
l·i
to·me

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

לאֹ
la
not

־
-

קָרָאתִי
qrathi
I-called

בְנִי
bn·i
son-of·me

שׁוּב
shub
turn-back-you !

שְׁכָב
shkb
lie- down-you !

:
:

:73 וּשְׁמוּאֵל
u·shmual
and·Samuel

טֶרֶם
trm
ere

יָדַע
ido
he-knew

אֶת
ath
»

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

וְטֶרֶם
u·trm
and·ere

יִגָּלֶה
igle
he-was-revealed

אֵלָיו
ali·u
to·him

דְּבַר
dbr
word-of

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

:
:

Now Samuel did not yet
know the LORD, neither
was the word of the LORD
yet revealed unto him.

7

:83 וַיֹּסֶף
u·isph
and·he-is- cproceeding

יְהוָה
ieue
Yahweh

קְראֹ
qra
to-call-of

־
-

שְׁמוּאֵל
shmual
Samuel

בַּשְּׁלִשִׁית
b·shlshith
in· the ·third

וַיָּקָם
u·iqm
and·he-is-arising

And the LORD called
Samuel again the third time.
And he arose and went to
Eli, and said, Here [am] I;
for thou didst call me. And
Eli perceived that the
LORD had called the child.

8

וַיֵּלֶךְ
u·ilk
and·he-is-going

אֶל
al
to

־
-

עֵלִי
oli
Eli

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

הִנְנִי
en·ni
behold·me !

כִּי
ki
that

קָרָאתָ
qrath
you-called

לִי
l·i
to·me

וַיָּבֶן
u·ibn
and·he-is-understanding

עֵלִי
oli
Eli

כִּי
ki
that

יְהוָה
ieue
Yahweh

קֹרֵא
qra
calling

לַנָּעַר
l·nor
to· the ·lad

:
:

:93 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

עֵלִי
oli
Eli

לִשְׁמוּאֵל
l·shmual
to·Samuel

לֵךְ
lk
go-you !

שְׁכָב
shkb
lie- down-you !

וְהָיָה
u·eie
and·he-becomes

אִם
am
if

־
-

יִקְרָא
iqra
he-is-calling

Therefore Eli said unto
Samuel, Go, lie down: and it
shall be, if he call thee, that
thou shalt say, Speak,
LORD; for thy servant
heareth. So Samuel went
and lay down in his place.

9

אֵלֶיךָ
ali·k
to·you

וְאָמַרְתָּ
u·amrth
and·you-say

דַּבֵּר
dbr
mspeak-you !

יְהוָה
ieue
Yahweh

כִּי
ki
that

שֹׁמֵעַ
shmo
hearing

עַבְדֶּךָ
obd·k
servant-of·you

וַיֵּלֶךְ
u·ilk
and·he-is-going

שְׁמוּאֵל
shmual
Samuel

וַיִּשְׁכַּב
u·ishkb
and·he-is-lying- down

�בִּמְק�מ
b·mqum·u
in·place ri -of·him

:
:
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:103 וַיָּבאֹ
u·iba
and-he-is-coming

יְהוָה
ieue
Yahweh

וַיִּתְיַצַּב
u·ithitzb
and·he-is-stationing- him self

וַיִּקְרָא
u·iqra
and·he-is-calling

כְפַעַם
k·phom
as·time

־
-

בְּפַעַם
b·phom
in·time

And the LORD came,
and stood, and called as at
other times, Samuel,
Samuel. Then Samuel
answered, Speak; for thy
servant heareth.

10

שְׁמוּאֵל
shmual
Samuel

שְׁמוּאֵל
shmual
Samuel

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

שְׁמוּאֵל
shmual
Samuel

דַּבֵּר
dbr
mspeak-you !

כִּי
ki
that

שֹׁמֵעַ
shmo
hearing

עַבְדֶּךָ
obd·k
servant-of·you

:
:

פ
p

:113 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֶל
al
to

־
-

שְׁמוּאֵל
shmual
Samuel

הִנֵּה
ene
behold !

אָנֹכִי
anki
I

עֹשֶׂה
oshe
doing

דָבָר
dbr
thing

בְּיִשְׂרָאֵל
b·ishral
in·Israel

אֲשֶׁר
ashr
which

כָּל
kl
every-of

־
-

. And the LORD said to
Samuel, Behold, I will do a
thing in Israel, at which
both the ears of every one
that heareth it shall tingle.

11

�שֹׁמְע
shmo·u
one-hearing-of·him

תְּצִלֶּינָה
thtzline
they-shall-tingle

שְׁתֵּי
shthi
two-of

אָזְנָיו
azni·u
ears-of·him

:
:

:123 בַּיּ�ם
b·ium
in· the ·day

הַהוּא
e·eua
the·he

אָקִים
aqim
I-shall- ccarry-out

אֶל
al
to

־
-

עֵלִי
oli
Eli

אֵת
ath
»

כָּל
kl
all-of

־
-

אֲשֶׁר
ashr
which

דִּבַּרְתִּי
dbrthi
I- mspoke

אֶל
al
to

־
-

�בֵּית
bith·u
house-of·him

In that day I will perform
against Eli all [things]
which I have spoken
concerning his house: when
I begin, I will also make an
end.

12

הָחֵל
echl
to- cstart

וְכַלֵּה
u·kle
and·to- mfinish

:
:

:133 וְהִגַּדְתִּי
u·egdthi
and·I- ctold

�ל
l·u
to·him

כִּי
ki
that

־
-

שֹׁפֵט
shpht
judging

אֲנִי
ani
I

אֶת
ath
»

־
-

�בֵּית
bith·u
house-of·him

עַד
od
unto

־
-

ע�לָם
oulm
eon

בַּעֲ�ן
b·oun
in·depravity-of

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

For I have told him that I
will judge his house for ever
for the iniquity which he
knoweth; because his sons
made themselves vile, and
he restrained them not.

13

יָדַע
ido
he-knew

כִּי
ki
that

־
-

מְקַלְלִים
mqllim
ones- mslighting

לָהֶם
l·em
to·them

בָּנָיו
bni·u
sons-of·him

וְלאֹ
u·la
and·not

כִהָה
kee
he- mdimmed

בָּם
b·m
in·them

:
:

:143 וְלָכֵן
u·lkn
and·therefore

נִשְׁבַּעְתִּי
nshbothi
I- nswore

לְבֵית
l·bith
to·house-of

עֵלִי
oli
Eli

אִם
am
if

־
-

יִתְכַּפֵּר
ithkphr
he-is- sbeing-shelter ed

עֲ�ן
oun
depravity-of

בֵּית
bith
house-of

־
-

And therefore I have
sworn unto the house of Eli,
that the iniquity of Eli's
house shall not be purged
with sacrifice nor offering
for ever.

14

עֵלִי
oli
Eli

בְּזֶבַח
b·zbch
in·sacrifice

וּבְמִנְחָה
u·b·mnche
and·in·present- offering

עַד
od
unto

־
-

ע�לָם
oulm
eon

:
:

:153 וַיִּשְׁכַּב
u·ishkb
and·he-is-lying- down

שְׁמוּאֵל
shmual
Samuel

עַד
od
until

־
-

הַבֹּקֶר
e·bqr
the·morning

וַיִּפְתַּח
u·iphthch
and·he-is-opening

אֶת
ath
»

־
-

דַּלְת�ת
dlthuth
doors-of

בֵּית
bith
house-of

־
-

And Samuel lay until the
morning, and opened the
doors of the house of the
LORD. And Samuel feared
to shew Eli the vision.

15

יְהוָה
ieue
Yahweh

וּשְׁמוּאֵל
u·shmual
and·Samuel

יָרֵא
ira
he-feared

מֵהַגִּיד
m·egid
from·to- ctell-of

אֶת
ath
»

־
-

הַמַּרְאָה
e·mrae
the·appearance

אֶל
al
to

־
-

עֵלִי
oli
Eli

:
:

:163 וַיִּקְרָא
u·iqra
and·he-is-calling

עֵלִי
oli
Eli

אֶת
ath
»

־
-

שְׁמוּאֵל
shmual
Samuel

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

שְׁמוּאֵל
shmual
Samuel

בְּנִי
bn·i
son-of·me

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

Then Eli called Samuel,
and said, Samuel, my son.
And he answered, Here
[am] I.

16

הִנֵּנִי
en·ni
behold·me !

:
:

:173 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

מָה
me
what ?

הַדָּבָר
e·dbr
the·word

אֲשֶׁר
ashr
which

דִּבֶּר
dbr
he- mspoke

אֵלֶיךָ
ali·k
to·you

אַל
al
must-not -be

־
-

נָא
na
please !

And he said, What [is]
the thing that [the LORD]
hath said unto thee? I pray
thee hide [it] not from me:
God do so to thee, and more
also, if thou hide [any] thing
from me of all the things
that he said unto thee.

17

תְכַחֵד
thkchd
you-are- msuppressing

מִמֶּנִּי
mm·ni
from·me

כֹּה
ke
thus

יַעֲשֶׂה
ioshe
he-shall-do

־
-

לְּךָ
l·k
to·you

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

וְכֹה
u·ke
and·thus

י�סִיף
iusiph
he-shall- cadd

אִם
am
if

־
-

תְּכַחֵד
thkchd
you-are- msuppressing

מִמֶּנִּי
mm·ni
from·me

דָּבָר
dbr
word

מִכָּל
m·kl
from·any-of

־
-

הַדָּבָר
e·dbr
the·word

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

דִּבֶּר
dbr
he- mspoke

אֵלֶיךָ
ali·k
to·you

:
:

:183 וַיַּגֶּד
u·igd
and·he-is- ctelling

־
-

�ל
l·u
to·him

שְׁמוּאֵל
shmual
Samuel

אֶת
ath
»

־
-

כָּל
kl
all-of

־
-

הַדְּבָרִים
e·dbrim
the·words

וְלאֹ
u·la
and·not

כִחֵד
kchd
he- msuppressed

מִמֶּנּוּ
mm·nu
from·him

And Samuel told him
every whit, and hid nothing
from him. And he said, It
[is] the LORD: let him do
what seemeth him good.

18

וַיּאֹמַר
u·iamr
and·he-is-saying

יְהוָה
ieue
Yahweh

הוּא
eua
he

הַטּ�ב
e·tub
the·good

בְּעֵינָו
b·oin·u
in·eyes-of·him

יַעֲשֶׂה
ioshe
he-shall-do

:
:

פ
p

:193 וַיִּגְדַּל
u·igdl
and·he-is-growing-up

שְׁמוּאֵל
shmual
Samuel

וַיהוָה
u·ieue
and·Yahweh

הָיָה
eie
he-was bc

�עִמּ
om·u
with·him

וְלאֹ
u·la
and·not

־
-

הִפִּיל
ephil
he- c let -fall

מִכָּל
m·kl
from·any-of

־
-

. And Samuel grew, and
the LORD was with him,
and did let none of his

19
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words fall to the ground.דְּבָרָיו
dbri·u
words-of·him

אָרְצָה
artz·e
earth·ward

:
:

:203 וַיֵּדַע
u·ido
and·he-is-knowing

כָּל
kl
all-of

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

מִדָּן
m·dn
from·Dan

וְעַד
u·od
and·unto

־
-

שָׁבַע~בְּאֵר
bar~shbo
Beer~Sheba

כִּי
ki
that

נֶאֱמָן
namn
being-trusted

שְׁמוּאֵל
shmual
Samuel

And all Israel from Dan
even to Beersheba knew
that Samuel [was]
established [to be] a prophet
of the LORD.

20

לְנָבִיא
l·nbia
to·prophet

לַיהוָה
l·ieue
for·Yahweh

:
:

:213 וַיֹּסֶף
u·isph
and·he-is- cadding

יְהוָה
ieue
Yahweh

לְהֵרָאֹה
l·erae
to·to- nappear-of

בְשִׁלֹה
b·shle
in·Shiloh

כִּי
ki
that

־
-

נִגְלָה
ngle
he-is-revealed

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֶל
al
to

־
-

שְׁמוּאֵל
shmual
Samuel

And the LORD appeared
again in Shiloh: for the
LORD revealed himself to
Samuel in Shiloh by the
word of the LORD.

21

�בְּשִׁל
b·shlu
in·Shiloh

בִּדְבַר
b·dbr
in·word-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

:
:

פ
p
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